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5.2 The Lasting Legacy of Sinai in Tanach  

(It may not be what you think!) 

 
 דברים לג  .1

ֹ֣י   אֶת־בְנֵּ ים  ִ֖ הָאֱלֹה  יש  ַ֥ א  ה  מֹשֶֶׁ֛ ךְ  רַַ֥ בֵּ ר  אֲשֶֶׁ֨ ה  הַבְרָכָָ֗ את  ֹֹ֣ וְז )א( 
ר   ִ֖י מוֹתֽוֹ: )ב( וַיאֹמַָ֗ פְנֵּ ל ל  ֵ֑ שְרָאֵּ ָ֞קֹי  ַ֥י   יְקֹו  א    מִסִינ  ח   ב  ַ֤ ר  עִיר    וְז   מִשֵּׂ

מוֹ   יע   לָָ֔ ר    הופִ  הַֹ֣ ןמֵּ ָ֔ אר  ה  פ  ָ֖ ת  ת    וְא  בְבֹֹ֣ ר  דֶשׁמֵּ ת   קֹ ֹ֑ ָ֖ ד  שׁ  ַ֥ ימִינ֕ו אֵּׂ מִִֽ
מו ִֽ ים  ל  ב עַמ ָ֔ ֹ֣ ף חֹבֵּ א : )ג( אַַ֚ שִָ֖ ךָ י  וּ לְרַגְלֶָ֔ כֹ֣ ם֙ תֻּ ךָ וְהֵּ יו בְיָדֵֶ֑ כָל־קְדֹשִָ֖

יךָ: )ד(   דַבְרֹתֶֽ במ  ת י עֲקֹ ִֽ ַ֥ ה קְֹהִל  ָ֖ שׁ  ה מור  נו מ שֶֹׁ֑ ָ֖ ה־ל  ה צִו  ַ֥ : )ה( תּור 
ל:  ֽ שְרָאֵּ י י  ַ֥ בְטֵּ ם יִַ֖חַד ש  י עָָ֔ אשֵּ ף֙ רָֹ֣ תְאַסֵּ לֶךְ בְה  וּן מֵֶ֑ רִ֖ ישֻּ י ב  ַ֥  וַיְה 

 
 תהלים סח  .2

ים   לֹה ָ֗ אתְךָ)ח( אֱֽ צֵּׂ ךָ    בְְּ֭ ֹ֣י עַמֵֶ֑ פְנֵּ עְדְךָָ֖ ל  רֶץ   בְצ  לָה: )ט( אֶֶ֤ וֹן סֶֽ ימֹ֣ יש  ֽ ב 
ים   ַ֥ ה  אֱלֹֹ֫ ֵ֪י  פְנֵּ מ  נָטְפוּּ֘  ם  י  אַף־שָמַֹ֣ שָה׀  ֹ֑ירָעֶָׁ֨ סִינ  ים   זֶַ֥ה  לֹה ָ֗ אֱֱ֝ ַ֥י  פְנֵּ מ 

ל:  ֽ שְרָאֵּ י י  ַ֥  אֱלֹהֵּ
 
 מיכה א  .3

יכָה֙  אֶל־מ  ה  הָיָָ֗ ר  אֲשֶֹ֣ דְבַר־יְקוָֹֹ֣ק׀  י)א(  ָ֔ רַשְת  הַמֹֹ֣ מְעוּ֙  ...    ש  )ב( 
ד  ק בָכֶם֙ לְעֵָּ֔ ֶ֤ י יְקוֹ  י֩ אֲדֹנֶָׁ֨ יה  הּ ו  רֶץ וּמְלֹאֵָ֑ י אֶֹ֣ יב  ִ֖ ם הַקְש  ים כֻּלָָ֔ ֹ֣  עַמ 

ק  -אֲ  יְקוִָֹ֖ ַ֥ה  נֵּ י־ה  ֽ כ  )ג(  קָדְשֽוֹ:  ל  יכַַ֥ הֵּ מֵּ א דֹנִָ֖י  ֵ֣ ו  י צֵּׂ ד   מִמְקֹומֹ֑ וְיָרַַ֥
רֶץ ִֽ א  י  מֳתֵּׂ ַ֥ ב  ל־  ע  ךְ  ָ֖ ר  )ד(  וְד  רִים  :  ה  הִֶֽ סו  ַ֤ מ  יו    וְנ  ים תַחְתָָ֔ קִָֹ֖ עֲמ  וְה 

עו ֹ֑ ק  שׁ  יִתְב  אֵָּׂ֔ ֵ֣י ה  ג  מִפְנֵּׂ דונ  ד כ  ִֽ ים בְמור  רִַ֥ יִם מֻג  ָ֖  :כְמ 

 
 חבקֹוקֹ ג .4

גְיֹנֽוֹת:  ל ש  יא עִַ֖ ֵ֑ וּק הַנָב  ה לַחֲבַקֹ֣ לִָ֖  )א( תְפ 
ָ֗קֹ)ב(   י֒ יְקוָָֹ֗ק  יְקֹו  את  מְעֲךָּ֘ יָרֵּ י ש  עְת  יהוּ    שָמַֹ֣ ים֙ חַיֵָּ֔ רֶב שָנ  עָלְךָ֙ בְקֶֶ֤ פָֽ

יעַ   ֵ֑ ים תוֹד  ִ֖ רֶב שָנ  ורבְקֶַ֥ ם תִּזְכִֽ ַ֥ חֵּׂ גֶז ר  וא: )ג(  בְר ָ֖ ן י בָ֔ ֵ֣ ימ   אֱל וה   מִתֵּּׂ
ה ל  סֶֹ֑ ן  ָ֖ אר  ר־פ  ה  ִֽ מֵּׂ ושׁ  דַ֥ ו  וְקֹ  הודָ֔ יִם   מ   שׁ  ה  ַ֤ ה    כִס  מָלְאַָ֥ וֹ  לָתִ֖ וּתְה 

רֶץ: )ד(   ורהָאָֽ אֵ֣ ה  כ  נ ג  ה:   וְ  זֹֽ וֹן עֻּ ם חֶבְיַ֥ וֹ וְשִָ֖ וֹ לֵ֑ יָדִ֖ ם מ  ה קַרְנַַַ֥֥י  הְיֶָ֔ ֽ ת 
בֶר)ה(   ֹ֑ ֵ֣לֶךְ ד  ָ֖יו יֵּׂ נ  יו  לְפ  ִֽ גְל  שֶׁף לְר  א רֶָ֖ ַ֥ רֶץ: )ו(  וְיֵּׂצֵּׂ דֶד אֶָ֗ יְמ ֵ֣ ד׀ ו  ֵ֣ מ   ע 

ם  ר גּוֹי ָ֔ ֹ֣ דרָאָה֙ וַיַתֵּ י־ע ָ֔ רְרֵּׂ צְצו  ה  יִתְפ ִֽ ו ו  חָ֖ ֹ֑ם שׁ  ות עול  וֹת  גִבְעֵ֣ יכַ֥ הֲל 
רֶץ  וֹת אֶַ֥ יעִ֖ רְגְּז֕וּן יְר  ן י  י כוּשֵָ֑ ֹ֣ י אָהֳלֵּ ית  ִ֖ וֶן רָא  חַת אָָ֔ ם לֽוֹ: )ז( תַֹ֣ עוֹלִָ֖

דְיַָֽ֥ן: ס   מ 
ךָ  ם־בַיִָ֖ם עֶבְרָתֵֶ֑ ךָ א  ים֙ אַפֶָ֔ בַנְהָר  ם  ֶ֤ יְקוָָֹ֔ק א  ה  חָרָֹ֣ ים֙  נְהָר  )ח( הֲב 
ךָ  עוֹר֙ קַשְתֶָ֔ ה: )ט( עֶרְיֶָ֤ה תֵּ יךָ יְשוּעָֽ יךָ מַרְכְבֹתִֶ֖ רְכַב֙ עַל־סוּסֶָ֔ י ת  ֶ֤ כ 

וּךָ   רֶץ: )י( רָאֶ֤ וֹת תְבַקַע־אָֽ לָה נְהָרִ֖ מֶר סֵֶ֑ וֹת אֹֹ֣ וֹת מַטִ֖ ילו  שְבֻּעַ֥ חִ  י 
ים רִָ֔ ר  ה  ֹ֑ ב  יִם ע  ָ֖ ֶ֥רֶם מ  ן    זֶַ֥ ונָתֶַ֤ א  תְּהום  קֹולָ֔ ִֽ ש  יהו נ  ַ֥ ום י דֵּׂ : )יא( רָ֖

ךָ:  יתֶֽ חֲנ  ק  בְרַַ֥ גַהּ  לְנִֹ֖ כוּ  יְהַלֵָּ֔ יךָ֙  צֶ֙ ח  וֹר  ֵ֑לָה לְאֶ֤ זְבֻּ מַד  עָֹ֣ חַ  ִ֖ יָרֵּ מֶש  שֶַ֥
רֶץ)יב(   ֹ֑ ד־א  ם תִּצְע  ע  ָ֖ ם: )יג(    בְז  ֽ וּש גּוֹי  ף תָדַ֥ ךָבְאִַ֖ מֶָ֔ ע ע  ֵ֣שׁ  את   לְיֵּׂ  י צ  

עַד־ וֹד  יְסַ֥ וֹת  עָרֶׁ֛ ע  רָשָָ֔ ית  ֹ֣ בֵּ מ  ראֹש֙  צְתָ  מָחֶַ֤ ךָ  יחֵֶ֑ אֶת־מְש  ִ֖שַע  לְיֵּ
לָה:   צַוִָּ֖אר סֶֽ

 
 ד"ה רבי שמעון 'ספרי דברים מ .5

ר:   אוֹמֵּ י  הַמוֹדָע  אֶלְעָזָר  י  מִן רַב  כְרוכִים  י רְדו  יִף  וְס  פֶר  סֵּׂ
יִם מ  ש  יתֶם אֶת הַתוֹרָה הַכְתוּבָה בָזֶה  ה  ם עֲש   –, אָמַר לָהֶם: א 

ם לָאו   זֶה, וְא  ים מ  צוֹל  י אַתֶם נ  יכָן    –הֲרֵּ ים בוֹ. הֵּ י אַתֶם לוֹק  הֲרֵּ
רוּשוֹ שֶל דָבָר?   קֶדֶם לְגַן  ג כד(  '  )ברפֵּ ן מ  ״וַיְגָרֶש אֶת הָאָדָם וַיַשְכֵּ

שְמֹר אֶת דֶרֶךְ  תְהַפֶכֶת ל  ת לַהַט הַחֶרֶב הַמ  ים וְאֵּ ב  דֶן אֶת הַכְרֻּ עֵּ
ים״  ץ הַחַי   עֵּ

Rabbi Elazar HaModa'i says: A scroll and a sword descended 

intertwined from heaven. He said to them: If you fulfill the Torah 

written in this, then you are saved from this; but if not, then you are 

struck by it. Where is the explanation of the matter? “And He drove 

out the man, and He stationed east of the Garden of Eden the 

cherubim and the flaming blade of the turning sword, to guard the 

way to the tree of life” (Genesis 3:24). 

 

 ט  פרקֹ נחמיה .6
ם )יב יר לָהֶָ֔ ֹ֣ יְלָה לְהָא  ש֙ לַָ֔ וּד אֵּ ם וּבְעַמַ֥ ם יוֹמֵָ֑ יתִָ֖ נְח  ן ה  וּד עָנָָ֔ ( וּבְעַמֹ֣

הּ: )יג(   ֽלְכוּ־בָֽ ר יֵּ רֶךְ אֲשֶַ֥ ם אֶת־הַדִֶ֖ הֶָ֖ ר עִמ  ַ֥ בֵּׂ דְתּ  וְד  ָ֔ י  י ר  ר־סִינ  ל ה  ַ֤ וְע 
ים  חֻקִַ֥ ת  אֱמֶָ֔ ות  וְתורֵ֣ רִים   יְשׁ  ים  טִַ֤ מִשְׁפ  ם  הֶֶ֜ ל  ן  תִּתֵֵּּּׂ֨ ו  יִם  ֹ֑ מ  מִש 

ים טובִִֽ ת  וֹת ומִצְוָ֖ צְוֶ֤ וּמ  ם  לָהֵֶ֑ עְתָ  הוֹדַֹ֣ קָדְשְךִָ֖  ת  וְאֶת־שַבַַ֥ )יד(   :
ם  י  שָמַַ֜ לֶחֶם מ  ךָ: )טו( וְְ֠ ה עַבְדֶֽ ם בְיִַ֖ד מֹשֶַ֥ יתָ לָהֶָ֔ ֹ֣ וּ  ה צ  ים֙ וְתוֹרָָ֔ ק  וְחֻּ

ם   אתָ לָהִֶ֖ ַ֥ לַע הוֹצֵּ סֶֶׁ֛ ם מ  י  ם וּמַָ֗ רְעָבָָ֔ תָה לָהֶם֙ ל  אמֶר נָתֶַ֤ ֹֹ֣ ם וַת צְמָאֵָ֑ ל 
ם:  ת לָהֶֽ ַ֥ אתָ אֶת־יָדְךִָ֖ לָתֵּ רֶץ אֲשֶר־נָשַָ֥ שֶת אֶת־ הָאָָ֔ ם לָבוֹא֙ לָרֶֹ֣ לָהֶָ֗
אֶל־  וּ  שָמְעִ֖ א  ַֹ֥ וְל ם  אֶת־עָרְפָָ֔ וַיַקְשוּ֙  ידוּ  ֵ֑ ז  הֵּ ינוּ  ִ֖ וַאֲבֹתֵּ ם  ַ֥ וְהֵּ )טז( 

יךָ:  צְוֹתֶֽ  מ 

 
 רשב"ם שמות יב  .7

לפי שפרשה של   -)א( בארץ מצרים לאמר החדש הזה וגו'  
במצרים,  נצטוו  הללו  שמצוות  לפרש  הוצרך  ]היא[  מצות 
אבל שאר מצות יש מהם בהר סיני ויש מהם באהל מועד 

 ויש מהם בערבות מואב: 
 seeing that this is a paragraph containing a great ,בארץ מצרים לאמר

deal of legislation, it was important to state that this legislation was 

legislated when the Israelites were still in Egypt. The other 

commandments of the Torah were communicated to Moses/people 

either at Mount Sinai, the Tabernacle, or in the wilderness of Moav, 

shortly before Moses’ death. 

 
   א:ח התורה יסודי ם"רמב .8

זָר ...   וְלאֹ  רָאוּ  ינוּ  ינֵּ שֶעֵּ ינַי  ס  הַר  בְמַעֲמַד  ינוּ בוֹ.  הֶאֱמ  וּבַמֶה 
גַּש  ים וְהוּא נ  יד  ש וְהַקוֹלוֹת וְהַלַפ  ר הָאֵּ ינוּ שָמְעוּ וְלאֹ אַחֵּ וְאָזְנֵּ
ךְ  ים משֶה משֶה לֵּ וְאָנוּ שוֹמְע  לָיו  ר אֵּ דַבֵּ וְהַקוֹל מ  הָעֲרָפֶל  אֶל 

יא הָרְאָיָה   ...  וְכָךְ  אֱמֹר לָהֶן כָךְ ינַי לְבַדוֹ ה  ן שֶמַעֲמַד הַר ס  נַי  וּמ 
יט  )שמות  שֶנֶאֱמַר  י  דֹפ  בוֹ  ין  שֶאֵּ אֱמֶת  יא  שֶה  נְבוּאָתוֹ  ט(   ל 

מָךְ  י ע  שְמַע הָעָם בְדַבְר  לֶיךָ בְעַב הֶעָנָן בַעֲבוּר י  י בָא אֵּ ה אָנֹכ  נֵּ "ה 
ינוּ לְעוֹלָם"   וְגַם בְךָ יַאֲמ 

... And by what did they believe in him? At the standing at Mount 

Sinai, when our eyes saw and not a stranger, and our ears heard and 

not another: the fire, the sounds, and the flames; and he approached 

the thick cloud, and the voice spoke to him, and we heard: “Moses, 

Moses, go say to them such-and-such.”… And from where do we 

know that the standing at Mount Sinai alone is the proof of his 

prophecy, that it is true and without blemish? As it is said, “Behold, 

I am coming to you in the thickness of the cloud, so that the people 

will hear when I speak with you, and also in you they will believe 

forever” (Exodus 19:9). 

 
  יט שמות .9

עָנָן֒   הֶֽ ב  בְעַֹ֣ לֶיךָּ֘  אֵּ א  בָֹ֣ י  אָנֹכ ַ֜ ה  נֵֶּׁ֨ ה  ה  אֶל־מֹשֶָ֗ יְקוַָֹ֜ק  אמֶר  ֶֹׁ֨ וַי )ט( 
ךְ עִמ ָ֔ י  בְרִֵ֣ בְד  ם   ע  ה  ע  ַ֤ יִשְׁמ  ור  עֲבָ֞ ֹ֑ם  ב  לְעול  ינו  י אֲמִֵ֣ ם־בְךָָ֖  ַ֥ד  וְג   וַיַגֵּּ
ק: ם אֶל־יְקוָֹֽ י הָעִָ֖ ַ֥ בְרֵּ ה אֶת־ד   מֹשֶֶׁ֛

 

 
 תהלים ס"ח 

 
 לה:י' במ . 10

י נְסֹעַ   וַיְה   וְי נסֻו   א יְבֶיךָ   וְי פֻצו'  ה  קוּמָה  מֹשֶה  וַיאֹמֶר   הָאָרֹן  ב 
נְאֶיךָ נֶיךָ מְש   :מִפ 

 
  כו:לג דברים . 11
ין ל אֵּ רוּן כָאֵּ ב יְשֻּ יִם ר כֵּׂ מ  קִֹים וּבְגַאֲוָתוֹ בְעֶזְרֶךָ שׁ   :  שְׁח 
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   סא:עח תהלים . 12

ן תֵּ י  וַי  פְאַרְתוֹ  עֻזּו לַשְב   : צָר  בְיַד וְת 
 
   ח:קֹלב תהלים . 13

מְנוּחָתֶךָ ה' קוּמָה אֲרון אַתָה  ל   :עֻזֶּךָ ו 
 
 ט:מ ישעיהו . 14
י  גָּבֹהַ   הַר  עַל שֶרֶת  לָךְ  עֲל  י  צִיון  מְב  ימ  ךְ  בַכֹחַ   הָר  שֶרֶת  קוֹלֵּ  מְב 

םִ ל  י יְרושׁ  ימ  י  אַל הָר  ירָא  י ת  מְר  י א  ה   יְהוּדָה לְעָרֵּ נֵּ יכֶם ה   : אֱלֹהֵּ
 
 לא. מגילה גמ'  . 15

א   ל מָקוֹם שֶאַתָה מוֹצֵּ י יוֹחָנָן: כׇּ תואָמַר רַב  שֶל הַקָדוֹש   גְבור 
א   מוֹצֵּ אַתָה  הוּא,  נותובָרוּךְ  בַתוֹרָה, עִנְוְות  כָתוּב  זֶה  דָבָר   .

ים.   ים, וּמְשוּלָש בַכְתוּב  יא   וְשָנוּי בַנְב 
י   וַאֲדוֹנֵּ ים  י הָאֱלֹה  יכֶם הוּא אֱלֹהֵּ י ה׳ אֱלֹהֵּ כָתוּב בַתוֹרָה: ״כ 
וְאַלְמָנָה״.  יָתוֹם  שְפַט  מ  ״עוֹשֶה  יהּ:  בָתְרֵּ יב  וּכְת  ים״,  הָאֲדוֹנ 
וְגוֹ׳״,  וְקָדוֹש  עַד  ן  שוֹכֵּ שָא  וְנ  רָם  אָמַר  ״כֹה  ים:  יא  בַנְב  שָנוּי 

״וְאֶת יהּ:  בָתְרֵּ יב  ים,   וּכְת  בַכְתוּב  מְשוּלָש  רוּחַ״,  וּשְפַל  דַכָא 
יהּ:  בָתְרֵּ יב  וּכְת  שְמוֹ״,  בְיָהּ  בָעֲרָבוֹת  ב  לָרוֹכֵּ ״סוֹלוּ  יב:  כְת  ד 

ים וְדַיַין אַלְמָנוֹת״. י יְתוֹמ   ״אֲב 
Rabbi Yoḥanan said: Wherever you find reference to the might of the 

Holy One, Blessed be He, you find His humility.  This is written in 

the Torah, repeated in the Prophets, and stated a third time in the 

Writings. It is written in the Torah: “For the Lord your God is the 

God of gods and the Lord of lords” (Deuteronomy 10:17), and it is 

written afterward: “He executes the judgment of the fatherless and 

widow” (ibid 18), It is repeated in the Prophets: “For thus says the 

High and Lofty One that inhabits eternity, Whose name is sacred” 

(Isaiah 57:15), and it is written afterward: “In the high and holy place 

I dwell with him that is of a contrite and humble spirit, to revive the 

spirit of the humble, and to revive the heart of the contrite ones” 

(Isaiah 57:15). It is stated a third time in the Writings, as it is written: 

“Extol Him Who rides upon the clouds, Whose name is the Lord” 

(Psalms 68:5), and it is written afterward: “A father of the fatherless, 

and a judge of widows” (ibid 6). 
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י יכֶם'  ה  כ  י  הוּא  אֱלֹהֵּ ים  אֱלֹהֵּ י  הָאֱלֹה  ים  וַאֲדֹנֵּ ל  הָאֲדֹנ  ד ל  הָאֵּ ג   ה 

גִב ר א  ה  נּור  שָא  לאֹ   אֲשֶר   וְה  ים  י  קַח   וְלאֹ   פָנ   עֹשֶה:  שֹחַד  י 
ה י תום מִשְׁפ ט נ  לְמ  ב וְא  ר וְאֹהֵּ מְלָה  לֶחֶם לוֹ  לָתֶת גֵּּ  : וְש 

 
 ישעיהו נז  . 17

וֹ   וֹש שְמָ֔ ן עַד֙ וְקָדֹ֣ ַ֥ א שֹכֵּ שָָ֗ ם וְנ  ר רָֹ֣ ה אָמַַ֜ י֩ כֶֹׁ֨ ום)טו( כ  רַ֥ ושׁ   מ  דָ֖ וְקֹ 
ון א    אֶשְׁכֹ֑ כ  וח    וְאֶת־ד  ל־רָ֔ ב   ושְׁפ  ַ֥ וֹת לֵּ ים וּֽלְהַחֲיִ֖ וּחַ שְפָל ָ֔ לְהַחֲיוֹת֙ רֹ֣

ים:  ֽ דְכָא   נ 
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ם  עֹשֶה ר  בָם  אֲשֶר  כָל  וְאֶת  הַיָם  אֶת  וָאָרֶץ  שָמַי   אֱמֶת  הַשֹמֵּ
שְפָט  עֹשֶה:   לְעוֹלָם ים  מ  ן  לָעֲשוּק  ים  לֶחֶם  נֹתֵּ ב  תִּיר'  ה   לָרְעֵּ  מ 

חַ '  ה:   אֲסורִים ים  פֹקֵּ וְר  ף'  ה  ע  ים  זֹקֵּ ב'  ה  כְפוּפ  ים   אֹהֵּ יק  :  צַד 
ר' ה ים אֶת שֹמֵּ ר  ה י תום גֵּּ נ  לְמ  ד וְא  ים וְדֶרֶךְ יְעודֵּׂ ת רְשָע   : יְעַוֵּּ
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קְרְאוּ לוֹ, הַר  ים נ  שָה דְבָר  ינַי. ש  דְבַר ס  ר ה' אֶל מֹשֶה בְמ  וַיְדַבֵּ
ן, הַר  אֱלֹהִים שׁ  בְנונִים, הַר  ב  ד)תהלים סח, טז(, הָהָר    ג  מ  , ח 

בהַר   י, הַר  חורֵּׂ ין,     .סִינ  ים בַד  ים, הַר שֶיָשַב בוֹ אֱלֹה  הַר הָאֱלֹה 
ים )שמות כא, א(.   שְפָט  לֶה הַמ  א שֶנֶאֱמַר: וְאֵּ ר ב  ן, ה  שׁ  ר ב  ה 

ל  כ  אֶת  ל  ס  שֶׁפ  ר  ה  בְנונִים,  ג  ר  ה  הוא.  רוךְ  ב  דושׁ  ק  ה  ם  שׁ 
רִים ן אוֹ דַק )ויקרא כא, כ(. הָהָר הֶה  בֵּ , כְמָה דְאַתְ אֲמַר: אוֹ גּ 

ד מ  בו,  ח  ב  ישֵּׁׂ לֵּׂ ד  מ  שֶׁח  ר  ים ה  אֱלֹה  חָמַד  הָהָר  שֶנֶאֱמַר:   ,
מְשְכָה חֶרֶב, מוֹת  ב, שֶבוֹ נ  בְתוֹ )תהלים סח, טז(. הַר חוֹרֵּ לְש 
חַ  הָרוֹצֵּ יוּמַת  מוֹת  י(,  כ,  )ויקרא  וְהַנוֹאֶפֶת  ף  הַנוֹאֵּ יוּמַת 

טז לה,  זָרָה )במדבר  עֲבוֹדָה  י  עוֹבְדֵּ שְנְאוּ  נ  שֶבוֹ  ינַי,  ס  הַר   .)
ם  י הַגּוֹי  ין, שֶנֶאֱמַר: כ  לְהַקָדוֹש בָרוּךְ הוּא, וְנָתַן לָהֶם אַפוֹפְס 
י   ם רַב  י אַבָא בַר כַהֲנָא בְשֵּ חָרֹב יֶחֱרָבוּ )ישעיה ס, יב(. אָמַר רַב 

ין. יוֹחָנָן, חָרֹב יֶחֱרָבוּ, שֶנָ   טְלוּ שָם אַפוֹפְס 
(Numb. 1:1) “Then the Lord spoke unto Moses in the Sinai desert.” 

[Sinai] was called by six names: Mountain of God (as in Ps. 68:16), 

Mount Bashan (ibid.), Mountain of Peaks (ibid.), Mountain of Desire 

(hmd), Mount Horeb (Exod. 3:1; 33:6; etc.), and Mount Sinai. The 

Mountain of God is [so called] because on it God sat in judgment, as 

stated (in Exod. 21:1), “Now these are the judgments which you shall 

set before them.” Mount Bashan is the mountain where (sham) Holy 

One, blessed be He, came (ba'). The Mountain of Peaks (gavenunnim, 

rt.: gbn) is the mountain where He disqualified all the [other] 

mountains, just as you say (in Lev. 21:20), “or a hunchback (gbn) or 

a dwarf.” Mountain of Desire (rt.: hmd) is [so called], because on it 

the Holy One, blessed be He, desired (hmd) to dwell, as stated (in Ps. 

68:17), “the mountain God desired for His dwelling.” Mount Horeb 

(rt.: hrb) is [so called], because upon it the sword (rt.: hrb) [of 

judgment] was unsheathed, as stated (in Lev. 20:10), “the adulterer 

and the adulteress shall surely be put to death,” [and] (in Numb. 

35:16), “the murderer shall surely be put to death.” Mount Sinai is [so 

called], because on it the peoples of the world became hateful (rt.: sn') 

to the Holy One, blessed be He; and He rendered a verdict against 

them, as stated (in is. 60:12), “and the gentiles shall be utterly (hrb) 

destroyed (rt.: hrb).” R. Abba bar Kahana said in the name of R. 

Johanan, “’And the gentiles shall be utterly destroyed’ – it was where 

they received a verdict.” 
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בְננִֻּים' ג  רִים  ה  צְדון  תְּר  ה  מ  ים_אֱ   חָמַד  הָהָר]  ל  בְתוֹ  לֹה    ה'   אַף  לְש 

שְכֹן יז(  '[לָנֶצַח  י  סח,  קְרָא ...  )תהלים  פָתַר  י  יל  הַגְּל  י  יוֹסֵּ י  רַב 
ינַי הָיוּ   ן תוֹרָה בְס  תֵּ ים, בְשָעָה שֶבָא הַקָדוֹש בָרוּךְ הוּא ל  בֶהָר 

ים   לוהֶהָר  עִם אֵּׂ לו  אֵּׂ יְנִים  ומִד  צִים  ר  ר  זֶה אוֹמֵּ ה ,  תּור  י ה  ל  ע 
תֶנֶת,    נִתֶּנֶת נ  הַתוֹרָה  עָלַי  ר  אוֹמֵּ בורוְזֶה  ים,   תּ  ל  אֵּ ית  בֵּ מ  בָא 
רְמֶל יב )ירמיה מו, יח וְכ  כְת  אַסְפַמְיָא, הֲדָא הוּא ד  י  מֵּ (: חַי אָנ 

וְזֶה  י  את  קְרֵּ נ  י  אֲנ  ר  אוֹמֵּ זֶה  ים,  בֶהָר  כְתָבוֹר  י  כ  וגו'  ה'  ם  נְאֻּ
תְרַצְדוּן   לָמָה  בָרוּךְ הוּא:  הַקָדוֹש  אָמַר  י,  את  קְרֵּ נ  י  אֲנ  ר  אוֹמֵּ

וגו',   ים  בְננִֻּיםהָר  ג  כֻלְכֶם  א  אֶל  רִים  ה  דְאַתְ כֻלְכֶם  מָה  יךְ  הֵּ  ,
דַק,   אוֹ  ן  בֵּ ג  אוֹ  כ(:  כא,  )ויקרא  ת אָמַר  עֲבוד  ה  עֲש  נ  כֻלְכֶם 

יכֶם אשֵּׁׂ ל ר  בִים ע  ים כוכ  ינַי שֶלאֹ נַעֲשָה עֲבוֹדַת כוֹכָב  , אֲבָל ס 
בְתוֹ, )שמות יט ים לְש  , עָלָיו )תהלים סח, יז(: הָהָר חָמַד אֱלֹה 

ן )תהלים סח, יז(: אַף ה'   י כֵּ ינַי, אַף עַל פ  כ(: וַיֵּרֶד ה' עַל הַר ס 
ים.  ית עוֹלָמ  שְכֹן לָנֶצַח, בְבֵּ  י 

“Why are you agitated [teratzedum], ridged [gavnunim] mountains?” 

(Psalms 68:17) – Rabbi Yosei HaGelili and Rabbi Akiva: Rabbi 

Yosei HaGelili interpreted the verse regarding mountains. When the 

Holy One blessed be He came to give the Torah at Sinai, the 

mountains were running and contending with one another. This one 

was saying: ‘The Torah will be given upon me,’ and that one was 

saying: ‘The Torah will be given upon me.’ Tavor came from Beit 

Elim, Carmel from Aspamya. That is what is written: “As I live, the 

utterance of [the King,] the Lord…for it is like Tavor among the 

mountains, [and like Carmel that reaches the sea]” (Jeremiah 46:18). 

This one says: ‘I was summoned,’ and that one says: ‘I was 

summoned.’ The Holy One blessed be He said: ‘Why are you 

agitated…mountains…”? All of you are mountains, but all of you are 

gavnunim, just as it says: “Or a hunchback [giben] or a dwarf” 

(Leviticus 21:20). Idol worship has been performed on all of your 

peaks.’ But Sinai, upon which no idol worship was performed, was 

“the mountain that God desired for His abode” (Psalms 68:17). 

[Consequently,] “the Lord descended upon Mount Sinai” (Exodus 

19:20). Nevertheless, “the Lord will surely dwell forever” (Psalms 

68:17) in the eternal Temple. 


